
ARCO RIGTHS EXERCISE FORMAT  

[FORMATO DE EJERICIO DE DERECHO ARCO]     
    

INLE OWO, S. DE R.L. DE C.V., with registered address at Insurgentes Sur 428, int 501, Colonia Roma Sur, Cuahtémoc, 

Mexico City, CP 06760, hereby informs you that, in accordance with the provisions of Capítulo IV de la Ley Federal de 

Protección de Datos Personales en Posesión de los Particulares, you have the right to exercise your rights of access, 

rectification, cancellation and opposition of your personal data directly with the Company at any time. (ARCO RIGHTS) 

 
[INLE OWO, S. DE R.L. DE C.V., con domicilio en Insurgentes Sur 428, int 501, Colonia Roma Sur, Cuahtémoc, Ciudad de México, 

CP 06760 hace de su conocimiento que de conformidad con lo establecido en el Capítulo IV de la Ley Federal de Protección 

de Datos Personales en Posesión de los Particulares, usted tiene derecho de ejercer en cualquier momento sus derechos de 

acceso, rectificación, cancelación y oposición de sus datos personales directamente con la Empresa. (DERECHOS ARCO)]    
  

Likewise, we inform you that in order to exercise any of your ARCO Rights, it is essential that the applicant be the Data 

Subject or their legal representative, so in both cases, the legal status of the applicant must be documented. 

 
[De igual manera le informamos que para poder ejercer cualquiera de sus Derechos ARCO, es indispensable que la persona solicitante 

sea el Titular de los Datos, o bien, su represente legal, por lo que en ambos casos deberá ser acreditada documentalmente la 

personalidad con la que se ostente.]     

       

Below, each of the ARCO Rights is listed with its definition, requesting that you mark with an “X” the parenthesis that 

corresponds to the right you wish to assert, and subsequently in the subsequent lines, we ask you to clearly and precisely 

state the information that you wish to access, ratify, cancel or oppose. 

 

[A continuación, se enlista cada uno de los Derechos ARCO con su definición, solicitando que marque con una “X” el paréntesis que 

corresponda al derecho que desea hacer valer, y posteriormente en las líneas subsecuentes, le solicitamos exponer de forma clara y 

precisa la información a la que desea acceder, ratificar, cancelar u oponer.]     

 

RIGHT OF ACCESS.- The Data Subject has the right to request that the Company be informed if its 

databases contain any personal data. 

 
[DERECHO DE ACCESO.- Derecho del Titular a solicitar a la Empresa que le sea informado si en sus bases de datos 

cuenta con información alguna de sus datos personales.]     

( )     

RIGHT TO RECTIFICATION.- The Data Subject has the right to request that the Company correct the 

personal data it holds in its databases when it is incorrect, inaccurate, incomplete, or outdated. A certified 

copy of the document justifying the rectification must be presented and provided. 

 
[DERECHO DE RECTIFICACIÓN.- Derecho del Titular a solicitar a la Empresa que corrija los datos personales que 

posee en sus bases, cuando éstos son incorrectos, imprecisos, incompletos o están desactualizados. Deberá exhibir y 

proporcionar copia simple del documento que justifique la rectificación.]   

( ) 

RIGHT OF CANCELLATION.- The Data Subject has the right to request that the Company delete the personal 

data it holds in its databases. The Data Subject must specify which data they wish to delete. This right is 

subject to the provisions of artículo 140 de la Ley General de  Instituciones y Sociedades Mutualistas de 

Seguros. 

 
[DERECHO DE CANCELACIÓN.- Derecho del Titular de solicitar a la Empresa la cancelación de sus datos personales que 

posea en sus bases. Deberá especificar los datos que requiere que sean cancelados. Éste derecho quedará sujeto a lo 

establecido en el artículo 140 de la Ley General de  Instituciones y Sociedades Mutualistas de Seguros.]     

( ) 



     

 

 

 

 

 
Write your reasons. 
[Espacio para exposición].     

 

 

 

 

 

We will proceed to attend to your request and within a maximum period of 20 (twenty) days from the date of the request, we will 

inform you about the origin by the means you indicate: 

 

[Procederemos a atender su petición y en un plazo máximo de 20 (veinte) días contados a partir de la fecha de solicitud, le informaremos 

sobre la procedencia por la vía que usted nos indique:]     

     

Telephone: ( ) 

[Teléfono] 

E-mail: ( ) 
[Correo Electrónico] 

Adress Notification: ( ) 
[Notificación a Domicilio]     

 

Name [nombre]: 

 

 

Adress [domicilio]: 

 

 

Phone [Teléfono] 

(optional/[opcional]): 

 

E-mail [correo electrónico] 

(optional/[opcional]): 

 

PLACE AND DATE OF 

APPLICATION [LUGAR Y 

FECHA DE SOLICITUD]: 
 

 

 
Note: Pursuant to artículo 35 de la Ley Federal de Protección de Datos Personales en Posesión de los Particulares, we remind you that the exercise 

of your ARCO Rights is free of charge; however, the Company may request payment only for the justified shipping costs or the costs of reproducing 

the information you request. [Nota: Con fundamento en el artículo 35 de la Ley Federal de Protección de Datos Personales en Posesión de los Particulares, 

le recordamos que el ejercicio de sus Derechos ARCO es gratuito, no obstante, la Empresa podrá solicitarle el pago únicamente de los gastos justificados de 

envío o costos de reproducción de la información que solicite]  

Note: The full text of this Document, as well as the documents derived from it, including annexes, have been drawn up in Spanish and English, both 

versions being considered official, although the Spanish language version shall have priority in its interpretation. [El texto íntegro de este documento, 

así como los documentos que se deriven del mismo, inluido anexos, han sido redactados en los idiomas español e inglés, considerando ambas versiones 

como oficiales, si bien se fija prioritaria su interpretación la versión en idioma español.]   

RIGHT TO OBJECT.- The Data Subject has the right to request that the Company that holds their data in its 
databases refrain from processing their data in certain situations. 

They must specify the reasons why they object to the processing. 

 
[DERECHO DE OPOSICIÓN.- Derecho del Titular para solicitar a la Empresa que es poseedora sus datos en sus bases, 
que se abstenga del tratamiento de sus datos en determinadas situaciones. Deberá especificar las razones por las cuales 
se opone al tratamiento.]     

( ) 

 

 


